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A STUDY IN THE FIRST GOSPEL.~
BY PROF. FREDERIC GARDINER.

T‘HE original language of the first Gospel has long been more or

less in question. The testimony of early antiquity, which is
quite full, is unanimous in favor of a Hebrew (i.e. Aramaic) original ;
yet there are some specinl reasons tending to impair the value of that
testimony. On the other hand, all the early quotations are from the
Greek, except some made by St. Jerome for the express purpose of
pointing out the differences between the Aramaic and the Greek.
With the exception of St. Jerome, none of the earlier writers appear
to have actually seen the Aramaic (iospel, and St. Jerome himself,
while he describes the copy *used by the Nazarenes,” which he had
been allowed to examine and to translate, and while he frequently
speaks positively of a Hebrew original, yet elsewhere says that this is
uncertain.’ It seems not impossible that both he and his predecessors,

* Read in June 1889,

} De viris idlustr. 3. Matthaeus, qui et Levi, ex publicano Apostolus, primus
in Judaea propter eos qui ex circumcisione crediderant, Evangelium Christi
Hebraicis literis verbisque composuit, quod quis postea in Graecum trsustulerit,
non satis certum est, Porro ipsum Hebraicum habetur usque hodie in Caesari-
ensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a
Nazaraeis qui in Beroea urbe Syriae hoc volumine utuntur, describendi facultas
fuit. He then goes on to describe some of the differences from the Greek,
particalarly that a// its quotations were taken from the Hebrew, and not from
the LXX.
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theory will be strongly supported. It is the object of this paper to
examine whether such differences do or do not exist.

Before entering ou the examination, however, some preliminary
points need to be cousidered. Whether the theory be true or false,
no sharp and definite line of demarcation hetween the two parts can
be looked for. Some of our Lord’s words are in short sentences in
the course of conversation, and may well be considered as more
properly forming a part of the uarrative than as belonging to the
record of the discourses. The longer utterances of John the Baptist
may, some of them at least, have been a part of the original memora-
bilia of the discourses. The whole work, even on this theory, is
essentially from the same author, and the Apostle, while adding the
narrative in Greek, would certainly have examined the translation of
his own Aramaic work, aud would have been likely to supplement it
lere and there with some further recollections; the translator, too,
on the hypothesis a disciple of the Evangelist. would naturally have
caught something of his master’s style and mode of expression. Still
further, there undoubtedly was at the time of writing a sort of oral
gospel or customary way of instructing new converts both in regard
to the events of our Lord's life, and also in the more prominent fea-
tures of his teaching ; and while this oral teaching had not assumed a
fixed and rigid form, it was yet naturally characterized by a certain
degree of uniformity, and even, occasionally, by absolute identity of ex-
pression, particularly in repeating the more familiar sayings of the
Master. These facts become abundantly evident in the study of the
Synoptists, and would have affected both the Evangelist and his trans-
lator and have led to the use by both of some special phrases common
in the Christian community, but not distinctive of either of them. In
view of these circumstances, whatever distinction may exist between
the two parts can be only a general one, and cannot be expected to be
by any means sharp and invariable.

For the purposes of this examination the Gospel may be divided
into three parts: (1) The discourses of our Lord, although there is
a certain fringe, as it were, of the shorter sayings, some of which may
be considered as more properly belonging to the narrative; (2) The
narrative proper; (3) The record of the words of others, generally
short and conversational, and thus connected with the narrative ; but
also including the sayings of John the Baptist, although the longer of
these, at least, may well have been incorporated with the original
record of our Lord's discourses. This third part, therefore, forms a
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The next point is to examine those words and phrases generally
pointed out as characteristic of the first Gospel. None of these is
more marked than the expression Bacihela riv odparviv, used only by St.
Matthew, and replaced in the other Evaugelists by Bacieia rob Geob.
It occurs thirty times in St. Matthew, but never once in the narra-
tive ; twenty-eight times it is used by our Lord. ance by John the
Buptist. and once by the disciples in a question to their Maater.
Even Bacela rob Geod, the common expression in all other parts

of the N. T., while it is found four times in the record of Christ’s

teaching, does not occur elsewhere in this Gospel. In fact. the mere
word Bagihela, s0 very frequent in the discourses, is found only twice

(in the phrase ebayyéhov rijs Baoiheias) in the whole narrative. The

difference of usage in this matter is very marked.

The distinction between the singular and plural of opaves geuerally
observed in this Gospel, but not elsewhere, has attracted attention;
the singular commonly referring to the sky, and the plural to the
divine abode. In the narrative no such distinction is observed, the
word occurring in the singular only three times,” and in the plural but
twice ¥ (in consecutive verses), and in every iustance it udmits of
being understood in either sense. In citing the words of others, the
singular does not occur. and the plural only twice, in the phrase

Paocikeia riov olpaviv!' just mentioned, once in the words of John the

Baptist, and once in the question of the disciples. In the discourses

the word occurs seventy-two times. and of these not more than two,

both of them in the singular,” can be considered us doubtful in meaning.

Setting these two aside, the singular is used for the abode of God
ten times,'® for the sky ten times™; the plural is once used in the
proverbial expression ¢ from one end of heaven to the other,” and in
the phrase *‘the powers of the heavens,” ie. the heavenly bodies,'
and excepting these, forty-eight times.'® always for the divine dwelling

? xiv. 19; xvi. 1; xxviii. 2.

1 jjj. 16, 17.

1 §ji. 2; xviii. 1.

12 vi, 10; xxviii, 18.

1By, 34; vi. 20; xi. 28, 25; xviii. 18, 18; xix. 21; xxi. 25; xxii. 30; xxiii. 22.

My, 18; vi. 26; viii. 20; xiii. 32; xvi. 2, 3; xxiv. 29, 30, 30 ; xxvi. 64.

1B xxiv. 29, 31.

184y, 17; v. 8,10, 12,16, 19, 19, 20, 45; vi. 1, 9; vii. 11, 21, 205 viii. 11; x. 7,
32, 33; xi. 11, 12; xii. 50; xiii. 11, 24, 31, 33, 44, 45, 47, 52; xvi. 17, 19, 19,
19; xviii. 3,4, 10, 10, 14, 19, 23; xix. 12, 14, 23; xx. 15 xxii. 25 xxiii. 133
xxiv. 36 : xxv. 1.
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place. Whatever, therefore, there may be characteristic in this
usage is confined to the discourses. In this comuection it may be
mentioned that the word odpdwws is found seven times in the dis-
courses,’” and does not occur at all in any other part of the Gospel.

The expressions vios Tob @eob, vids rot Aaveid, viss rob dvfpumov of
course occur very frequently, but with this distinction : none of them
are ever used in the narrative except vids Tob Aaveld once in the
genealogy, which is not relevant; the name by which the Evangelist
himself refers to his Master is, I think invariably, his proper name,
6 'Inoots. 'The expression vids rod Aaveld, almost confined to this
Gospel — being used only on one occasion (twice) by each of the
other Synoptists — is always in citing the words of others (eight
times). So also vids Tol @eot is used nine times in recording the
words of others, never either in the narrative or in the discourses.
On the other hand vids Tov dvfpamov is used some thirty times, and
always in the discourses of our Lord. Yet no stress can be laid on
this distinction becanse it is called for in other ways; vios Tob dvfpdmov
occurring in all some.eighty-six timesin the N. T., is used only by our
Lord of himself, with three exceptions, ouce in the vision of the
martyr Stephen (Acts vii. 56), and twice in the visions of the
Apocalypse. Nevertheless it is noticeable that none’ of these expres-
sions_are used, even in parallel places, by the other Synoptists with
the same frequency as by St. Matthew.

The phrases iva —, orws —, rére wAnpwdp are churacteristic of the
first Gospel. They do not occur elsewhere, and are found in St.
Matthew eleven times, but always in the narrative.  In the discourses
there is frequeut enough reference to the fulfilment of Scripture, but
it is’always couched in other terms. This form was an idiosyncrasy
of the writer, and does not appear elsewhere than in the narrative.
In the same way éppéfn or 16 pnbév, in citing prophecy, is found only in
this Gospel. Tt is used once by John the Baptist (6 pnfeds, iii. 3), once
by our Lord (xxiv. 15), but ten times in the narrative. This is the
more noticeable. because it is used a number of times (seven) in the
discourses in citing simple statements of Scripture, but in reference to
prophecy only as just stated. Yet certaiuly prophecies are cited
often enongh in the discourses in other terms.  As might be expected
from what has just been said, the phrase mAnpoiv o pyflév is found
only in the narrative — eleven times,

17 v, 48; vi. 14, 26, 32; xv.13; xviil. 35; xxiii. 9.



GARDINER: A STUDY IN THE FIRST GOSPEL. 7

The phrase owréaa rob aliwvos is peculiar to this Gospel, though
aquvr. 7. aluvev occurs once in Heb. ix. 26. It occurs four times in
the discourses, once (xxiv. 3) in a question of the disciples, never in
the narrative. On the other hand. xar’ évap is used five times in the
narrative, once in a message to Pilute from his wife (really a part of
the narrative), and never in the discourses. In fact the noun évap
itself occurs nowhere else in the N.T.

The use of o¢pddpa without an adjective is a noted peculiarity of
the first Gospel, being found elsewhere in the N.T. only once, in
Acts vi. 7; indeed, this adverb occurs at all but four times outside of
this Gospel. Within it, and without an adjective, it is found once in
the discourses (xviii. 31), and five times in the narrative, but not else-
where. The phrase xai &ydvero ore is found only in the narrative —
five times. With a different order of words the sume plirase occurs
three times in the third Gospel, but never elsewhere in the form used
here in the narrative. 'The peculinr expression ovpufovAov AapBdvew
occurs five times in the narrative. never elsewhere.  Iu two instances
St. Mark substitutes for it ovuBovhiov mowelv. The construction by
which 80v is made to follow the Gen. ubs. is repeated ten times in
the narrative, and not found clsewhere; while xai dov, a favorite form
in the writings of St. Luke but not fouud in the other Gospels, occurs
four times in the discourses and twenty-five times in the narrative,
and only once in the words of others (xxviii. 7), those of the angel
at the sepulchre. In the discourses the name of the holy city is twice
‘IepoodAupa, twice (xxiii. 87, in the voc.) lepovoalip, both of which
forms (with a marked preference for the latter) occur also in the
writings of St. Luke, while the second and fourth Gospels always
use’ the former. In St. Matthew's narrative it is always (nine
times) the Greek form. The use of the Imperative with the adverb
following has been instanced as u peculiarity of this Gospel, bhut
cannot here be spoken of, because, naturally, the Imperative does not
occur in the narrative at all. It may, however, as well be mentioned
that this usage is followed in five instances in recording the words of
others, with none of the opposite order; while in the discourses there
are twenty iostances of it, with three of the opposite order. The
Hebraistic use of éumrpoofev as a preposition with the Genitive is not
found in recording the words of others, and is far more frequent in
the discourses (fourteen times) thau in the narrative (four times) ;
émiow, used in the same way, does not occur at all in the narrative, is
found ouce in the words of John the Baptist (iii. 11), and four times
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in the discourses. So, also, the Hebraistic use of mpoocwmor is ot
found in the narrative, oceurs once iu the words of others, and three
times in the disconrses. These three words put together show a more
Hebraistic tinge in the discourses than in the narrative. The same
mnay be said of the pleonastic use of xep and ordua in the phrases
“by the hand,” *by the mouth of.” They occur only in the dis-
courses : yeip twice, and ordpa three times, together five times. The
use of Bios == own, instead of the Genitive of the pronoun. is also
found only in the discourses, three times.

So far as we have yet gone, and I have now examined all the more
commounly noted peculiarities in the diction of St. Matthew, there
seem to be decided indications of different hands in the different parts
of the Gospel. They are. perhaps, not enough to be decisive, and
yet they lend so much support to the theory in question, that in order
to set it aside we must suppose the account of the discourses to be =
far more literal report of thie words actually used than we have any
reagon to suppose, or than the parallel reports in the other Synoptists
would lead us to infer.

The question of vocabulary wmay now be taken up. To test this,
three lists have been prepared. all of them of words occurring in this
Gospel not less than three times. Words used only once or twice
may be merely accidental. and, although this may occasionally be
true also of those used oftener, yet, on the whole, they may be con-
sidered characteristic in. proportion to the frequency of their use.

The first list is » short one, of words peculiar in the N.T. to this
Gospel.

Dixcoarses. Narrative. Words of olhers.
éurepos 3 — —_
ératpos 3 — —
{davia 7 — 1
xovoTwdia — 2
pataxia — 3 —
peroeaia — 4 —
SAcyomaros 4 —_ -2
quvaipw 3 — —
TdAavroy 16% — —

¥ Used by the disciples in reference to the parable they had just heard.
1% Not significant, as occurring only in the genealogy.

2 This does occur once in a parallel passage in the third Gospel.

“ In two different connections.
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The result is, that of these nine words, peculiar to this Gospel and
occurring three or more times each, none are common to the narrative
aud the discourses.

The second list is of words common to this with one ouly of the
other Gospels, whether used elsewhere or not. It is also limited, in
the same way, to words occurring not less than three times in this
Gospel, and for the sake of completeness every word is given which
comes under this description, though a few of them have little or no
significance.

Discourses. Narrative. Words of others. Other (iospel. Elsewhere.

évoxos 4 — 1 Mk. 2 3 (Epist.)
dugorepor 3 — — Lk. 6 5
dwolcy 2 —_— 1" Lk. 3 —
depopi{w 3 —_ — Lk. 1 6
Bpvypss 6 — — Ik. 1 —
Swopioow 3 _— — Lk. 1 —
éxardvrapxos-ns — 4 — Lk. 3 14 (Acts)
éxxémre 3 —_ " Lk. 3 4
éAdxorros 4 — 12 Lk. 4 4
&dvpa 5 — Lk. 1 —
dpydrys 6 e —_— Lk. 4 6
éxdva 2 —_— 1* Lk. 1 1 (Acts)
Opdvos 3 - —_ Lk. 3 52 (*hetr)
bvowaoripory 6 —_ e Lk. 2 14
xafioryme 4 —— — Lk.3 15
xdpehos 3 —_ — Lk. 8 —
xeAedw 1 4 2 Lk. 1 18 (Acts)
xAavBuds 6 12 — Lk. 1 1 (Acts)
xowdaw ] — —_ Mk. 5 b
KvAAGs 1 2 —_— Mk. 1 —_
peppviw 7 — — Lk. 5 5
vopilw 3 — —— Lk. 2 10
Suviw 12 1 — Mk.2 (Lk.1)* 9
Spyifopar 3 — — Lk. 2 3

Spa — 6 e Mk. 5 1 (Acts)
ovpdvtos 7 - — Lk. 1 1 (Acts)
wapalvricds = — 4 1 Mk. 5 —

* John the Baptist.
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Discourses. Narrative. Words of others, Other Gospel. Elsewhere.

wpogéyw 3 1% e Lk. 4 18

Ay 4 e — Lk. 1 4 (Acts 3)
pirrw — 3 —- Lk. 2 3 (Acts)
canpds 5 — - Lk. 2 1 (Eph.)
oxdvbaloy 5 —_— - Lk. 1 9

vl éyw 7 — e Lk. 1 [
ovpdwréin 3 —_ — Lk. 1 2 (Acts)
76 mdpyovra 3 — o Lk. 8 3
$pévytos 7 —_ — Lk. 2 5

Supdw 5 —_ — Jno. 6 5
ovpdépe (intrans.) 3 —_ 1 Jno. 8 10

Notes.

2 In quotation ; but the Septuagint has dAiyoorés.

2 In quotation.

2 This word is given (although found once in the third Gospel) partiy because
it occurs so often, and partly because its construction with els or dv is very rare

in the Gospels and elsewhere, and in Matthew occurs only in the disconrses —
eleven times,

* Quoting from the discourse.

A few of these words are of no significance, but there are ouly one
or two which give doubtful indications; as far as they go, they indi-
cate a different selection of vocabulary in the narrative and in the
discourses. The indication may not be very strong, but it is in this
direction, and there are enough of them to make the indication of
some value.

The third list is of u different kind, and takes up the matter from
a different point of view. It is a list of all the words, except a few
omitted for obvious reasons. which are common and occur in this
Gospel each fifteen times or more. Prepositions, pronouns, relatives,
proper names, the article, and the more common particles and con-
junctions are not included. Simply the number in each part of this
Gospel is given, the use of them elsewhere being sufficiently familiar.
Column 1. is the total number of occurrences tn this Gospel, II. the
numberin the discourses, ITI. in the narrative, and 1V. in the words
of others.

I 1. I v 1. 1. NI 1v.
dyabis 16 16 — 1 |4a8cAdos™
&yyehos 19 11 7 1 |aipéw 19 14 4 1

dypds 16 12 2 2%} alréo®
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L 1L 1L 1V, 1. 1. UL IV,
omws 17 9 7 1 momypos 26 26 — —
Spos 16 7 9 —  wopedopas 26 14 7 5
doos 16 15 1 — ' mpooépxopar 30 8 42 —
oray 19 18 — 1  mwpoodépw 15 4 10 1
ore 143 107 22 14 ' mpodirys 38 20 13% 5
ovdé 27 283 4% — : wparos-ov 24 20 2 2
ovdels 19 11 6 2 |omepo 17 16 — 1
olv 355 43 2 10 | owdyw 24 13 10 1
obpavos 84 77 5 2 |owlw I3 6 1 8
ovrw -5 30 26 1 3 |odua 16 11 5 —
Sdpbarpis 22 17 4 1 |réovor 15 12 1 2
Sxhos 49 1 46 2 |rére 89 81 58 —
raubiov 18 5 6 7 |rverds 16 8 8 —
mdw 15 8 7 — |viss®
wapafolr) % . drdyw 20 19 — 1
wapadBwpe 32 22 7 3 ! dmoxpuris 15 15 — —
maporapfBive 16 4 9 3 l Ppd 16 4 10
was 120 84 34 11 | dapwatos®
warip 63 58 3 2 | oBéopar 17 7 3
wirrw 17 11 3 3 | xelp 24 9 11 4
mAnpdw 16 6 10%— | Xpwros®
xvebpa 19 10 7 2 |yuyd 16 14 17 ]
moulw 85 67 7 11 | &8 17 11 — 6
méMus 24 12 12 — | &pa 21 13 7 1
ToAvs 583 25 25 3 | é&s 37 26 9 2

Nores.

% One a quotation from the Septuagint.

2 Quotation from the Septoagint.

% Omitted for obvious reasons.

™ Already treated.

® Occurs 45 times, but 41 of these are in the genealogy.
8t With u4, od, or 7is, 20, 15, 2 and 3.

82 Chiefly the third person éorl.

% All but one of these are in connection with the citation of prophecies.
8 Both quotations from the Septuagint.

8 Two of these are quotations from the Septuagint.

8 Only in the application of prophecies.

87 Mostly in the citation of prophecies.

The examination of this list seems to me decidedly confirmatory of
the hypothesis under examination. Of cource, many of the words are
in such common use that we should expect to find them often in
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almost any writer, and a slight difference in the frequency of their
use has no significance. Several others are more appropriate to nar-
rative or to discourse, as the case may be, and their greater use in
the part to which they properly belong has no meaning. But after
all such subtractions there remains a considerable residue, and this
residue can hardly be considered otherwise than characteristic.

The word éxAos, e.g9., we should expect to find much more frequent
in the narrative; but, considering how much more space is occupied
by the discourses, and how large a part of them is in the form of
narrative, we are surprised to find the usage in the proportion of 46
to 1. Such words as dyaflds, xaXss, Sixaws, and rovnpos might seem
suitable enough in either part, yet only ixatos occurs in the narrative at
all, and that but once, and ouly dixatos and xaAds, each twice, in the words
of others; while together they are found 75 times in the discourses.
We might expect &fpwmos more frequently in our Lord's teachings,
on account of the phrase viss 700 dvfpdmov, but it is remarkable that
it should occur only 8 times in the narrative to 114 in the discourses,
while dwp is found 5 times in the narrative to 3 in the discourses.
There seems no special reason why 88wu: with its compounds 4iro-
and wapae- should be much more common in one part than in the
other; yet the proportion is 77 in the discourses to 17 in the varra-
tive. The same thing may be said of Suldw and éxBdAAw, 43 times
to 9. In the same way dothos is found 28 times in the discourses to
ooce only in the narrative, and Sdvapar, 17 times to once. The use or
non-use of the verb il is marked in the different parts, as is seen in
the table; it need only he remarked here that the future, occurring
44 times in the discourses, is never used in the narrative. The simple
épxopas and its compounds eis- and éf-éoxopar are much more frequent
in the discourses, and to these should be added wapépxopar, found only
in the discourses (9 times) ; but mpoogépyopar occurs five times as often
in the parrative (42 times; discourses, 8). The nouns xapdia and
xapmos are each used 17 timbs in the discourses, and do not occur at
all in the narrative, though the latter is found twice in the words of
the Baptist; olpavos is used 77 times in the discourses, and only 5 in
the narrative ; ywxi 14 times in the former, and only once, in a quota-
tion, in the latter. The verbs &w, wowéw, and Ymdyw show a similar
difference of usage; the last, especially, being used 19 times in the
discourses, and not at all in the narrative. The proportion of the
adjective wpéiros, with its adverb wmparov, in the two parts is 20 to 2,
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while 7ds is 84 to 84, and doos 15 to1. The verbs of speaking, elrov,
Aaiw, Aéyw, and ¢mpl, are, as might be expected, about twice as fre-
quent in the narrative — 314 times to 158 in the discourses; but épd
is found 17 times in the discourses, and, outside of the formula for
the citation of prophecies, occurs only once in the narrative. Of the
various words of request or prayer, none occur in repeating the words
of others; elsewhere, airéw is the most common, being found 15 times,
but two thirds of these are in the discourses; érfupén and Séopar
occur only in that part, the former twice, the latter once; épwrdw is
used twice in each part, but in the discourses in both cases in the
classical sense of guestion, in the narrative in both cases in the N.T.
sense of ask.

There is another class of words which, as indicativg babits of gram-
matical construction, are more important than as mere parts of the
vocabulary. Nearly all of these are marked by their frequency in
the discourses and their infrequency in the narrative. A few only
are of opposite usage, as ebféws, twice as often in the narrative; and
dov, 36 times in the narrative to 21 in the discourses. On the other
hand, the adversative formaln pév..... &8¢ is 17 times i the dis-
courses, but once in the parrative; the particles dv and édv are much
confused with one another in the var. lect., but there is no need, for

. this purpose, of separating them; together they are found 78 times
in the discourses, and only d@v once in the narrative ; dAAd, in the same
way, is 34 times in the former, once in the latter; the proportion of
the characteristic fws is 27 to 9; érav is in the discourses only, 18
times; ort is found in them five times as often as in the narrative;
odv, so frequent in the narrative of the fourth Gospel, is here 43 times
in the discourses to twice in the narrative ; the negative o43é occurs
28 times in the former to 4 in the latter, and of these 4 two are in
quotations; ovtw -5, 26 0 1, &3¢, 11 to 0; ds, 26 to 8.  The particle
rdre is found 89 times in this Gospel ; none of these occur in reporting
the words of others, about two thirds of them (58) are in the narra-
tive, leaving only about one third (31) for the discourses, which
occupy 8o much the larger space.

A careful examination of this table impresses one with a difference
both in the habitual vocabulary and in the habitual grammatical form
of expression in the two parts,

To this should be added, for completeness, a further list of words
not occarring 80 many as 15 times in this Gospel, yet having in them
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something characteristic. The columns are the same as in the Iast
table.

L IL DL vy L I HI 1y,
dyardu 7T 7 — — pAMoy 9 8 1 —
dreywboxe® T T — — | pydd 1o - —
dpyopar 12 3 9 —  viuss 8 7 — 1
Bpvypis® 6 6 — — oikodeomorp®] 7 T — —
8t 8 45 1* 2 olkes" J1mwo 9 1 —
S6opat 9 9 — — durie 18 12 1 —
Bros 14 11 8" —3uows ) (9 9 — —
b 12 1 11 — podw ] VT (8 8 — —
8mpa 6 6 — — Gnov 18 10 1 2
xafiw 9 8 — 1 moraw) 11 9 — 2
XOTpOS 9 8 1 — nlons 244 8 7T — 1
xpafw 12 — 11 1 mords | & 5 — —
xpive | [ 4 4 — —'7haviw 38 8 — —
xpios 3 19 { 12 10 29 — ' mag 14 13 — |
xpirs | | 8 8 — —'oxardariw 14 10 1 38
Mar 4 — 4 -

NoTrs.

® Cf. ywdoxw, 19, 13, 6, 0.

% Elsewhere only once in Luke.

“ In recounting what had just been said.
1 In quotations only.

42 Cf. oixia, 26, 16, 9, 1.

To this list may be added dvaywpéw, though scarcely a common
word in the N.T. It occurs once each in Mark and John, and twice
in Acts. In Matthew it is found nine times in the narrative, once in
the discourses, and not elsewhere.

This table needs no comment ; its indications are the same as those
of all that has gove before, and with this the examination may be
brought to a close. It has appearved, I think, that the discourses
show a writer more familiar with Greek construction thun the writer
of the parrative. The almost exclusive use, in the former, of the par-
ticles pév . .. .. 8¢, &AAd, &dv and dv, Sri, olv, 0bd¢, etc., emphasizes this
fact, and along with this goes the substitution of such forms as otpd-
nos for &v Tols ofipavois, ete.; whild, at the same time, the similar use
of Hebraistic expressions is to a certain extent apn indication of a
translator from the Aramaic. On the other hand, the constant em-
pioyment of such unclassical forms as o¢ddpa without an adjective,
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xai idov, and idov following the Gen. abs., the Old Testament phrase xai
éyévero o7¢, and many more in the narrative, and the excessive use of
the particle 7ére, show a writer less accustomed to express himself in
Greek.

Nevertheless, in all this there is nothing to show a real diversity of
authorship, and the evidence would be suspicious if ‘there were. St.
Matthew’s essential authorship of the book as a whole is abundantly
witnessed to hy the earliest antiquity, and necessarily results from
the evident unity of purpose throughout, and from the close connection
between the narrative and much of the discourses. Yet the bhook
presents some curious phenomena, looking to some sort of difference
between its different parts. It las been already noted that all the
ancient writers testify to an Aramaic original, while all their quota-
tions are from the Greek. There is a singular grouping together of
discourses and parables which are separated and given at other points
in the narrative by the other Synoptists. The explanation commounly
given for this is simply that such was the design of the writer ; but,
while this may be enough, a more satisfactory reason is given by the
hypothesis we are considering. If the discourses were first published
by themselves, they would naturally have been left to a great extent
en bloc when the narrative was added. There is a marked difference
in the vocabulary of the two parts; and, although inferences from mere
details of vocabulary are notoriously precarious, yet when these details
accumulate, as here, to large numbers, and especially when they point
to the same conclusion with other indications, they have weight.
Still further, they here include a difference in grammatical forms and
in favorite phrases. The difference in the method of quotation — the
discourses citing from the LXX, the uarrative from the Hebrew —
was our starting point.

The hypothesis which meets all these points, aud the only one
satisfactorily accounting for them all, is that St. Matthew originally
wrote only the account of our Lord’s discourses, in Aramaic; and sub-
sequently caused this to be translated into Greek, himself adding the
narrative in the same language. The hypothesis is not improbable
in itself, and seems to me confirmed by the examination now made.
I therefore accept it as a satisfactory solution of the puzzling enigmas
in regard to this Gospel, both in the testimouy of antiquity and in its
internal structure.



